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Εισαγωγή:
Η ομάδα μας ασχολήθηκε με το θέμα “Μετάφραση και Μεταγλωτισμός” στον κινηματογράφο. Η ομάδα μας ακούει στο όνομα “Archangels”. Η εργασία αυτή πραγματοποιήθηκε υπό την εποπτεία της καθηγήτριας μας Σωτηρίας Σκουλικαρίτη. Τα μέλη της ομάδας μας είναι: Γιάννα Δημήτροβα, Ανδρέας Μπακογιάννης, Νικόλας Σιδέρης, Γιώτα Κωνσταντακοπούλου. 

Πρόλογος:
Η ερευνητική εργασία με την οποία έχουμε ασχοληθεί έχει θέμα τον μεταγλωτισμό-υποτιτλισμό στον κινηματογράφο.Επίσης αναλύσαμε τους τρόπους, με τους οποίους γίνεται εφικτός ο μεταγλωτισμός και η μετάφραση. Ακόμη αναφερθήκαμε στην εξέλιξη του παραπάνω θέματος και σε μια ιστορική αναδρομή του υποτιτλισμού. Τέλος υποτιτλίσαμε σκηνές απο αμερικάνικες ταινίες χρησιμοποιόντας το πρόγραμμα Subtitle Workshop. 
1ο ΚΕΦΑΛΑΙΟ: Αρχές μετάφρασης
   Οι υπότιτλοι μπορούν να χρησιμοποιηθούν στην μετάφραση διαλόγων από μια ξένη γλώσσα στην γλώσσα του κοινού. Μπορεί να μην είναι η πιο γρήγορη ή φθηνή μέθοδος για να μεταφραστεί ένα κείμενο, αλλά είναι προτιμότερο από το κοινό να ακούει τις πραγματικές φωνές των ηθοποιών και τον αρχικό διάλογο μεταξύ τους. Ο μεταφραστής προσπαθεί να ταιριάξει το αρχικό κείμενο με τους ιδιωματισμούς της γλώσσας στην οποία μεταφράζει( π.χ. it’s raining cats and dogs).
   Οι αρχές μετάφρασης:

1. Άριστη γνώση της μεταφραζόμενης γλώσσας(είναι σημαντική η κατανόηση της κάθε κουλτούρας και η σωστή απόδοση του κειμένου). 
2. Ικανότητα περίληψης και επιλογής  των σημαντικών γεγονότων του κειμένου.
3. Πρακτικές δεξιότητες πέρα απο τα βασικά(να γνωρίζουν τις λειτουργίες διαφόρων προγραμμάτων και να ενημερώνονται τακτικά σχετικά με αυτά).
4.  Μία φύση αμφισβήτησης( ο συντάκτης θα πρέπει να μπορεί να διορθώσει πιθανά λάθη του αρχικού κειμένου).
5. Δεν πρέπει να μεταφράζουμε κείμενο που δεν κατανοούμε απόλυτα, αντιθέτος θα πρεπει ο μεταφραστής να δημιουργησει ένα δεσμό με το μεταφραζόμενο κείμενο.

6. Σεβασμός προς το μεταφραζόμενο κείμενο και ΠΡΟΣΟΧΗ προς τους διάφορους ιδιωματίσμους που περιέχει. 

7. Εμβανθύνουμε προσεκτικά σε όλες της πληροφορίες που μας δίνονται. 

8. Η μετάφραση πρέπει να είναι βοηθητική προς τους αναγνώστες ώστε να έχουν την ικανότητα να το καταλαβαίνουν με σχετικά εύκολο τρόπο.    

Αυτοί είναι οι ποιο βασικοί κανόνες που πρέπει κάθε μεταφραστής να ακολουθεί ώστε να γίνεται σωστά η μετάφραση και ώστε κάθε θεατής να μπορεί να καταλαβαίνει το νόημα της μετάφρασης με ευκολία.   
2ο ΚΕΦΑΛΑΙΟ: Στόχοι
Ο υποτιτλισμός είναι μία μορφή τεχνικής που έχει ως στόχο την μετάφραση μιας γλώσσας σε μία άλλη ώστε να μπορέσουν να "επικοινωνίσουν" μεταξύ τους δύο κοινωνίες με πίο εύκολο τρόπο και να παρουσιάσουν τα δικά τους "έργα τέχνης". Επίσης, η σύγχρονη κοινωνία της πληροφορίας παρέχει άμεσα και ταχύτατα την πρόσβαση στην γνώση για όλους και όλο αύτο το πλέγμα της λα'ι'κής κουλτούρας γίνεται κοινός τόπος και κοινός κώδικας. Συγκεκριµένα στον υποτιτλισµό, το καταστασιακό περιβάλλον αποτελείται από τον µικρόκοσµο της πλοκής της κινηµατογραφικής ταινίας  ή του τηλεοπτικού προγράµµατος αλλά και από την γενικότερη πολιτισµική πραγµατικότητα που συνθέτει το πεδίο αναφοράς τους.                   Κυρίος στόχος είναι η επίτευξη της συνεκτικότητας της επικοινωνίας. To κατά πόσο συνεκτικό είναι ένα ‘κείµενο’, εξαρτάται από την ικανότητα του ‘αναγνώστη’ να το κατανοήσει ανάλογα µε το νόημα  του και συσχετίζοντας το µε έναν οικείο σε αυτόν κόσµο.
Το ελληνικό κοινό που παρακολουθεί ένα όπτικοακουστικό προϊόν προσλαµβάνει εικόνες της ξένης πραγµατικότητας µε τις οποίες ταυτίζεται καθώς λίγο διαφέρουν από την δική του καθηµερινότητα. Αυτή η ολοένα αυξανόµενη εξοικείωση, που εξετάζεται εκτενώς στη συνέχεια της εργασίας, παρέχει αναγνωρίσιµα σηµεία αναφοράς.Οι συγκειµενικοί παράµετροι επηρεάζουν ιδιαίτερα και τη µέθοδο τουυποτιτλισµού και  όπως σηµειώνει  ο Lyons , J.   ''πολλά εκφωνήµατα που θα µπορούσαν να ερµηνευθούν σε µια "κανονική" κατάσταση εκφοράς υπόκεινται σε διάφορα είδη αµφισηµίας και ακαθοριστίας αν αναπαραχθούν σε "µη κανονικές" συνθήκες: αν γραφτούν αντί να ειπωθούν, αν αποµονωθούν από τα προσοδικά και παραγλωσσικά τους στοιχεία που τα τονίζουν και τα διαµορφώνουν…. αν οι συµµετέχοντες στο γλωσσικό γεγονός τη στιγµή της µετάδοσης ή της υποδοχής του είναι στο ίδιο χρονικό ή τοπικό πλαίσιο ….''
3ο ΚΕΦΑΛΑΙΟ : Ιστορική αναδρομή στον υποτιτλισμό     
Όλα ξεκίνησαν με τον βουβο κινηματογράφο. Χρησιμοποιείται για να περιγράψει τις ταινίες (βουβές ταινίες) που δεν είχαν ηχητικούς διαλόγους. Στις βουβές ταινίες οι διάλογοι γίνονται μέσω παντομίμας και κάρτες τίτλων-διαλόγων. 
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Η ιδέα συνδυασμού κινούμενων εικόνων με ήχο είναι παλιά όσο και ο κινηματογράφος αλλά λόγω τεχνικών δυσκολιών ο συγχρονισμός διαλόγων έγινε πρακτικός στο τέλος της δεκεατίας του 1920. Η οπτική ποιότητα των βουβών ταινιών- ειδικά αυτών που δημιουργήθηκαν μετά το 1920- ήταν συχνά πολύ καλή. Όμως υπάρχει η λάθος αντίληψη ότι αυτές οι ταινίες είναι πρωτόγονες με τα σύγχρονα δεδομένα. Αυτή η αντίληψη υπάρχει λόγω του ότι συχνά οι βουβές ταινίες παίζονται σε λάθος ταχύτητα και λόγω της φθοράς της ταινίας με το πέρασμα του χρόνου.
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Στην συνέχεια το 1927 εμφανήστηκαν οι πρώτες ταινίες με ήχo που έκανε τις κάρτες τίτλων που εμφανίζονταν ανάμεσα στις σκηνές να εξαφανιστούν.Βέβαια σε αυτην την εποχή καποιος είχε την ικανότητα να κάνει διάφορες γλωσσικές αποδόσεις ή και η μετα-συγχρόνιση στην ταίνια σε άλλη γλώσσα,με άλλα λόγια το φαινόμενο του μεταγλωτισμού.Κατά την διάρκεια αυτής της εποχής επίσης είχαμε την εισαγωγή τον παλιόν καρτών-τίτλων στης ταινίες χωρίς να διακόπτουν τη ροή τους καθώς μετατράπηκαν στους σημερινούς υπότιτλους.Το 1930 ο Leif Eriksen δημιούργισε την σημερινή πατέντα σφράγισης των υπότιτλων κατευθείαν στις εικόνες του οποίου το κατάφερε φωτογραφίζοντας τους υπότιτλους από το χάρτη ώστε να υπάρχουν πολύ μικρές γραμμές υπότιτλων ετσι ώστε να μην καλύπτουν την εικόνα. Στην συνέχεια δημιουργήθηκαν κάποιοι συγκεκριμένοι τύποι υπότιτλων που σήμερα χρησιμοπουούνται κύριος στο διασημοσύστημα γνωστό ως Powerpoint. Τελος πρέπει να αναφέρουμε πως η πρώτη προσπάθια παρουσίασης ταινίας κινηματογράφου στην τηλεόραση ήταν το 1938, δυστυχώς όμως εμφανίστηκαν πολλά προβλήματα καθώς το προγράμμα εμφάνισης των υπότιτλων δεν ήταν συμβατό με της τηλεόρασης της εποχής με αποτέλεσμα οι υπότιτλου να ήταν σχεδόν ‘’αόρατοι’’ και επίσης δεν υπήρχε ο συγχρονισμός  εικόνας-τίτλων.Στην συνέχεια όμως έγινε η αλλαγή καθώς τώρα πια οι υπότιτλοι αντί να φωτογραφίζονται ‘’σκανάρονταν’’ με αποτέλεσμα να μπορούν να εμφάνιστουν καθάρα και με αρκετά καλό συντονισμό.
Ήχος:

 Μέχρι τα τέλη του 1920 ο κινηματογράφος παρέμενε χωρίς ήχο και συχνά οι ταινίες συνοδεύονταν με ζωντανή μουσική. Είχαν ξεκινήσει βέβαια οι σκέψεις συνδυασμού κίνησης με εικόνες που καταγράφονται σε συνδυασμό με ήχο. Μια πρώτη απογοητευτική όπως αποδείχθηκε προσπάθεια πραγματοποιήθηκε το 1900 στο Παρίσι. Αντιμετώπιζαν τα εξής προβλήματα: αδυναμία πλήρους συγχρονισμού εικόνας και ήχου, αδυναμία ελέγχου της έντασης του ήχου και κακή ποιότητα και πιστότητα ήχου. Στη συνέχεια οι επόμενες προσπάθειες δεν είχαν εμπορική επιτυχία γιατί υπήρχαν οι ίδιες δυσκολίες. Το 1919 ακολούθησαν κι άλλες βελτιωμένες προσπάθειες. Τον Απρίλιο του 1923 στην Νέα Υόρκη, με βάση την τεχνολογία του Φόρεστ, γίνονται οι πρώτες προβολές εμπορικών ταινιών με πλήρως συγχρονισμένο ήχο.Τον Αύγουστο του 1926, προβλήθηκε η τρίωρη ταινία «ΔονΖουάν», η οποία περιείχε μουσική επένδυση και ηχητικά εφέ, αλλά καθόλου διάλογους. Τέλος τον Οκτώβρη η εταιρία Warner Brothers κυκλοφόρησε την πρώτη ταινία μεγάλου μήκους, «The Jazz Singer», η οποία υπήρξε η πρώτη που περιείχε διαλόγους. Στην Ευρώπη, η πρώτη αξιόλογη προσπάθεια εισαγωγής ήχου στον κινηματογράφο, σημειώνεται στις 16 Ιανουαρίου 1929, με την γερμανική παραγωγή «Φιλώ το χέρι σας κυρία μου» , η οποία όμως δεν περιείχε διαλόγους. Η πρώτη ευρωπαϊκή εν μέρει «ομιλούσα» ταινία θεωρείται η «The Clue of the New Pin», βρετανικής παραγωγής και παρουσιάστηκε τον Μάρτιο του 1929.

4ο ΚΕΦΑΛΑΙΟ: Προγράμματα που χρησιμοποιούνται για τον υποτιτλισμό
Οι μεταφραστές χρησιμοποιούν μια ευρύτερη ποικιλία λειτουργικών προγραμμάτων και επεξεργαστών όπως το Word ή WordPerfect και Computer Assisted Translation Software (CAT).Οι υποτιτλιστές συγκεκριμένα χρησιμοποιούν έναν εκδότη υποτιτλισμού,κάποια από τα προγράμματα αυτά είναι το Aegisub, το DivXLand Media Subtitler, το Gnome Subtitles και Subtitle Edit.
Επίλογος

Στην εργασία μας ασχοληθήκαμε με τον μεταγλωτισμό και την μετάφραση. Πιο συγκεκριμένα έπειτα από πολύωρες αναζητήσεις παρατηρήσαμε αρκετές διαφορές στον τρόπο μετάφρασης από κουλτούρα σε κουλτόυρα και από χώρα σε χώρα. Επίσης μελετήσαμε την ραγδαία πρόοδο του κινηματογράφου στο περασμα των χρόνων ενώ κάναμε και μια ιδιαίτερη αναφορά στον βωβό κινηματογράφο. Τέλος είχαμε την ευκαιρία να μεταφράσουμε και εμείς οι ίδιοι μια μηκρού μήκους ταινία γεγονός που διευκόλυνε εμάς στο να κατανοήσουμε την δυσκολία αλλά και την σημασία  που έχει το επάγγελμα του μεταφραστή.
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